
Genesis 21	
	
21:1-8 Ascending	

פרק	כא	
	 	לְשׂרָָה֖	כַּֽאֲשׁרֶ֥	דִּבּרֵֽ:	ב	ותַּהַ֩רַ֩ 	פָּקַ֥ד	אתֶ־שׂרָָה֖	כַּֽאֲשׁרֶ֣	אמָרָ֑	וַיּעַַ֧שׂ	יְיָ֛ א	וַֽייָ֛

ותֵַּ֨לֶד	שׂרָָה֧	לְאַברְָהםָ֛	בּןֵ֖	לִזְקֻנָ֑יו	למַּוֹעֵ֕ד	אֲשׁרֶ־דִּבּרֶ֥	אתֹוֹ֖	אֱלֹהִֽים:	
ג	וַיִּקְרָ֨א	אַברְָהםָ֜	אתֶ־שׁםֶ־בְּנוֹ֧	הַנּוֹֽלַד־לוֹ֛	אֲשׁרֶ־יָֽלְדָה־לּוֹ֥	שׂרָָה֖	יצִחְָֽק:	

	אתֶ־יצִחְָ֣ק	בְּנוֹ֔	בּןֶ־שׁמְֹנתַ֖	ימִָ֑ים	כַּֽאֲשׁרֶ֛	צוִּהָ֥	אתֹוֹ֖	 ד	וַיּמָָ֤ל	אַברְָהםָ֙
אֱלֹהִֽים:	[חמישי]	ה	וְאַברְָהםָ֖	בּןֶ־מְאתַ֣	שָׁנהָ֑	בּהְוִָּ֣לֶד	לוֹ֔	אתֵ֖	יצִחְָ֥ק	
	יצִֽחֲַק־לִֽי:	 בְּנוֹֽ:	ו	ותַּאֹ֣מרֶ	שׂרָָה֔	צחְֹ֕ק	עָ֥שׂהָ	לִ֖י	אֱלֹהִ֑ים	כָּל־הַשּׁמֹעֵַ֖

	לְאַברְָהםָ֔	הֵינִ֥יקָה	בָנִ֖ים	שׂרָָה֑	כִּֽי־יָלַ֥דְתִּי	בןֵ֖	 ז	ותַּאֹ֗מרֶ	מִ֤י	מִלֵּל֙
	מִשׁתְּהֶ֣	גָדוֹ֔ל	בְּיוֹ֖ם	הִגּמֵָ֥ל	 לִזְקֻנָֽיו:	ח	וַיִּגְדַּ֥ל	הַיֶּ֖לֶד	וַיִּגּמַָ֑ל	וַיּעַַ֤שׂ	אַברְָהםָ֙

אתֶ־יצִחְָֽק:	

21:1) God took note of Sarah as promised, and God did for Sarah 
what had been announced. 2 Sarah conceived and bore a son to 
Abraham in his old age, at the set time of which God had 
spoken. 3 Abraham gave his newborn son, whom Sarah had 
borne him, the name of Isaac. 4 And when his son Isaac was 
eight days old, Abraham circumcised him, as God had 
commanded him. 5 Now Abraham was a hundred years old 
when his son Isaac was born to him. 6 Sarah said, “God has 
brought me laughter; everyone who hears will laugh with me.” 7 
And she added, “Who would have said to Abraham that Sarah 
would suckle children! Yet I have borne a son in his old age.” 8 
The child grew up and was weaned, and Abraham held a great 
feast on the day that Isaac was weaned. 	

21:9-12 DEscending	
	לְאַברְָהםָ֔	גּרֵָ֛שׁ	הָֽאמָהָ֥	הַזֹּ֖את	וְאתֶ־בְּנהָּ֑	כִּ֣י	 ט	ותַּרֵֶ֨א	שׂרָָה֜	אתֶ־בּןֶ־הָגרָ֧	המַּצִרְִ֛ית	אֲשׁרֶ־יָֽלְדָה֥	לְאַברְָהםָ֖	מצְחֵַֽק:	י	ותַּאֹ֨מרֶ֙

	בּןֶ־הָֽאמָהָ֣	הַזֹּ֔את	עםִ־בְּנִ֖י	עםִ־יצִחְָֽק:	יא	וַיּרֵַ֧ע	הַדָּברָ֛	מְאדֹ֖	בּעְֵינֵ֣י	אַברְָהםָ֑	עַ֖ל	אוֹדֹת֥	בְּנוֹֽ:	יב	וַיּאֹ֨מרֶ	אֱלֹהִ֜ים	 לֹ֤א	יִירַשׁ֙
	זרַָֽע:	 	אֲשׁרֶ֨	תֹּאמרַ֥	אֵלֶ֛יָ	שׂרָָה֖	שׁמְעַ֣	בְּקֹלהָּ֑	כִּ֣י	בְיצִחְָ֔ק	יִקּרֵָ֥א	לְָ֖ 	עַל־הַנּעַ֣רַ	ועְַל־אמֲתֶָָ֔	כֹּל֩ אֶל־אַברְָהםָ֗	אַל־ירֵַע֤	בּעְֵינֶ֨יָ֙

9 Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham playing. 10 She said to Abraham, “Cast out 
that slave-woman and her son, for the son of that slave shall not share in the inheritance with my son Isaac.” 11 
The matter distressed Abraham greatly, for it concerned a son of his. 12 But God said to Abraham, “Do not be 
distressed over the boy or your slave; whatever Sarah tells you, do as she says, for it is through Isaac that 
offspring shall be continued for you. 	

21:13 Ascending	
	הוּֽא:	 יג	וְגםַ֥	אתֶ־בּןֶ־הָֽאמָהָ֖	לְגוֹ֣י	אֲשִׂימֶ֑נּוּ	כִּ֥י	זרְַֽעֲָ֖

13 As for the son of the slave-woman, I will make a nation of him, too, for he is your seed.” 	

21:14-16 DEscending	
	ותֵַּ֣לְֶ	ותַּתֵ֔עַ	 	וחְמֵ֨תַ	מַ֜יםִ	וַיּתִּןֵ֣	אֶל־הָ֠גרָ֠	שׂםָ֧	עַל־שׁכִמְהָּ֛	וְאתֶ־הַיֶּ֖לֶד	וַֽיְשַׁלּחְהֶָ֑ יד	וַיַּשׁכְּםֵ֣	אַברְָהםָ֣	׀	בּבַּקֶֹ֡ר	וַיִּֽקּחַ־לחֶ֩םֶ֩

	 	ותֵַּ֨שֶׁב	להָּ֜	מִנֶּ֗גֶד	הרְַחֵק֙ בּמְִדְבּרַ֖	בְּארֵ֥	שָֽׁבעַ:	טו	וַיּכְִלוּ֥	המַַּ֖יםִ	מןִ־החַמֵ֑תֶ	ותַַּשְׁלְֵ֣	אתֶ־הַיֶּ֔לֶד	תּחַ֖תַ	אחַַ֥ד	הַשִּׂיחםִֽ:	טז	ותֵַּ֩לְֶ֩
כּמְִטחַֽוֲֵ֣י	קֶ֔שׁתֶ	כִּ֣י	אמָֽרְָה֔	אַל־ארְֶאהֶ֖	בּמְוֹ֣ת	הַיָּ֑לֶד	ותֵַּ֣שֶׁב	מִנֶּ֔גֶד	ותִַּשָּׂ֥א	אתֶ־קֹלהָּ֖	ותֵַּֽבךְְּ:	

~ ￼  ~1

"The nature of our people is that we are 
resilient. We somehow find a way to 
bounce  back, no matter how unbelievably 
terrible a tragedy. We're in a moment now 
where we've dealt with a very terrible 
downturn in our narrative. [The Jewish 
Resilience Project shows] that the Jewish 
people can take an active role in 
determining what that narrative will be. 
What story will we pass onto future 
generations? Because, in fact, the story 
that we pass on will help them to be 
resilient and strong…” (Psychologist Dr. 
Marshall Duke, advisor on the Jewish 
Resilience Project) 

https://www.anumuseum.org.il/jewish-
resilience-project-3/	



14 Early next morning Abraham took some bread and a skin of water, and gave them to Hagar. He placed them 
over her shoulder, together with the child, and sent her away. And she wandered about in the wilderness of 
Beer-sheba. 15 When the water was gone from the skin, she left the child under one of the bushes, 16 and went 
and sat down at a distance, a bowshot away; for she thought, “Let me not look on as the child dies.” And sitting 
thus afar, she burst into tears. 	

21:17-20 & 22:1 Ascending	
	מןִ־הַשּׁמַָ֔יםִ	וַיּאֹ֥מרֶ	להָּ֖	מהַ־לְָּ֣	הָגרָ֑	אַל־תִּ֣ירְאִ֔י	 	מַלְאְַ֨	אֱלֹהִ֤ים	׀	אֶל־הָגרָ֙ 	וַיִּקְרָא֩ 	אתֶ־קוֹ֣ל	הַנּעַ֒רַ֒ יז	וַיִּשׁמְעַ֣	אֱלֹהִים֘

כִּֽי־שׁמָעַ֧	אֱלֹהִ֛ים	אֶל־קוֹ֥ל	הַנּעַ֖רַ	בַּֽאֲשׁרֶ֥	הוּא־שׁםָֽ:	יח	קוּ֚מִי	שְׂאִ֣י	אתֶ־הַנּעַ֔רַ	והְחֲַֽזִ֥יקִי	אתֶ־יָדְֵ֖	בּוֹ֑	כִּֽי־לְגוֹ֥י	גָּדוֹ֖ל	אֲשִׂימֶֽנּוּ:	
	מַ֔יםִ	ותַַּ֖שְׁקְ	אתֶ־הַנּעָֽרַ:	כ	וַיהְִ֧י	אֱלֹהִ֛ים	 	ותַּרֵֶ֖א	בְּארֵ֣	מָ֑יםִ	ותֵַּ֜לְֶ	ותַּמְַלֵּ֤א	אתֶ־החַמֵ֨תֶ֙ 	אתֶ־עֵינֶ֔יהָ יט	וַיִּפְקַח֤	אֱלֹהִים֙

	בּמִַּדְבּרָ֔	וַיהְִ֖י	רֹבהֶ֥	קַשּׁתָֽ:	כא	וַיֵּ֖שֶׁב	בּמְִדְבּרַ֣	פָּארָן֑	ותִַּֽקּחַ־לוֹ֥	אמִּוֹ֛	אִשּׁהָ֖	מֵארֶֶ֥ץ	מצִרְָֽיםִ:		 אתֶ־הַנּעַ֖רַ	וַיִּגְדָּ֑ל	וַיֵּ֨שֶׁב֙
	הַדְּברִָ֣ים	הָאֵ֔לּהֶ	והְָ֣אֱלֹהִ֔ים	נסִּהָ֖	אתֶ־אַברְָהםָ֑	וַיּאֹ֣מרֶ	אֵלָ֔יו	אַברְָהםָ֖	וַיּאֹ֥מרֶ	הִנֵּֽנִי:	 											כב:א	וַיהְִ֗י	אחַרַ֙

17 God heard the cry of the boy, and a messenger of God called to Hagar from heaven and said to her, “What 
troubles you, Hagar? Fear not, for God has heeded the cry of the boy where he is. 18 Come, lift up the boy and 
hold him by the hand, for I will make a great nation of him.” 19 Then God opened her eyes and she saw a well of 
water. She went and filled the skin with water, and let the boy drink. 20 God was with the boy and he grew up; 
he dwelt in the wilderness and became skilled with a bow. 21 He lived in the wilderness of Paran; and his mother 
got a wife for him from the land of Egypt.              22:1) Some time afterward, God put Abraham to the test, 
saying to him, “Abraham.” He answered, “Here I am.”	

22:2-10 DEscending	
	לעְֹלהָ֔	עַ֚ל	אחַַ֣ד	 	אֶל־ארֶֶ֖ץ	המַּרִֹֽיּהָ֑	והְעֲַֽלהֵ֤וּ	שׁםָ֙ 	אתֶ־יצִחְָ֔ק	וְלְֶ֨־לְָ֔ 	אֲשׁרֶ־אהַָ֨בתְָּ֙ 	אתֶ־יחְִֽידְָ֤ ב	וַיּאֹ֡מרֶ	קַח־נָ֠א	אתֶ־בִּנְָ֨

	 	אתִּוֹ֔	וְאתֵ֖	יצִחְָ֣ק	בְּנוֹ֑	וַיְבַקּעַ֙ 	אתֶ־חמֲרֹוֹ֔	וַיִּקּחַ֞	אתֶ־שְׁנֵ֤י	נעְרָָיו֙ ההֶֽרִָ֔ים	אֲשׁרֶ֖	אמֹרַ֥	אֵלֶֽיָ:	ג	וַיַּשׁכְּםֵ֨	אַברְָהםָ֜	בּבַּקֶֹ֗ר	וַֽיּחֲַֽבֹשׁ֙
עצֲֵ֣י	עֹלהָ֔	וַיָּ֣קָם	וַיֵּ֔לְֶ	אֶל־המַָּקוֹ֖ם	אֲשׁרֶ־אמָֽרַ־לוֹ֥	הָֽאֱלֹהִֽים:	ד	בַּיּוֹ֣ם	הַשְּׁלִישִׁ֗י	וַיִּשָּׂ֨א	אַברְָהםָ֧	אתֶ־עֵינָ֛יו	וַיּרְַ֥א	אתֶ־המַָּקוֹ֖ם	
	עםִֽ־החַֽמֲוֹ֔ר	וַֽאֲנִ֣י	והְַנּעַ֔רַ	נֵֽלכְהָ֖	עַד־כּהֹ֑	וְנִֽשׁתְּחַֽוֲהֶ֖	וְנָשׁוּ֥בהָ	אֲלֵיכםֶֽ:	 מרֵָֽחֹֽק:	ה	וַיּאֹ֨מרֶ	אַברְָהםָ֜	אֶל־נעְרָָ֗יו	שְׁבוּֽ־לכָםֶ֥	פּהֹ֙
	עַל־יצִחְָ֣ק	בְּנוֹ֔	וַיִּקּחַ֣	בְּיָדוֹ֔	אתֶ־הָאֵ֖שׁ	וְאתֶ־המַַּֽֽאכֲֶ֑לתֶ	וַיֵּֽלכְוּ֥	שְׁנֵיהםֶ֖	יחְַדּוָֽ:	ז	וַיּאֹ֨מרֶ	 ו	וַיִּקּחַ֨	אַברְָהםָ֜	אתֶ־עצֲֵ֣י	העָֹֽלהָ֗	וַיָּ֨שׂםֶ֙
	אַברְָהםָ֔	 	והְעָ֣צִֵ֔ים	וְאַיּהֵ֥	הַשּׂהֶ֖	לעְֹלהָֽ:	ח	וַיּאֹ֨מרֶ֙ 	וַיּאֹ֣מרֶ	אָבִ֔י	וַיּאֹ֖מרֶ	הִנֶּ֣נִּי	בְנִ֑י	וַיּאֹ֗מרֶ	הִנּהֵ֤	הָאֵשׁ֙ יצִחְָ֜ק	אֶל־אַברְָהםָ֤	אָבִיו֙
	 	וַיִּ֨בןֶ	שׁםָ֤	אַברְָהםָ֙ 	אֲשׁרֶ֣	אמָֽרַ־לוֹ֣	הָֽאֱלֹהִים֒ אֱלֹהִ֕ים	ירְִאהֶ־לּוֹ֥	הַשּׂהֶ֛	לעְֹלהָ֖	בְּנִ֑י	וַיֵּֽלכְוּ֥	שְׁנֵיהםֶ֖	יחְַדּוָֽ:	ט	וַיּבָֹ֗אוּ	אֶל־המַָּקוֹם֘
	אתֶ־יָדוֹ֔	 	ממִּעַַ֖ל	לעָֽצִֵֽים:	י	וַיִּשְׁלחַ֤	אַברְָהםָ֙ 	עַל־המִַּזְבּחֵַ֔ 	אתֶ־יצִחְָ֣ק	בְּנוֹ֔	וַיָּ֤שׂםֶ	אתֹוֹ֙ 	וַֽיּעַֽרְֲֹ֖	אתֶ־העָֽצִֵ֑ים	וַֽיּעֲַֽקֹד֙ אתֶ־המִַּזְבּחֵַ֔

וַיִּקּחַ֖	אתֶ־המַַּֽֽאכֲֶ֑לתֶ	לִשׁחְֹ֖ט	אתֶ־בְּנוֹֽ:	

2 “Take your son, your favored one, Isaac, whom you love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a 
burnt offering on one of the heights that I will point out to you.” 3 So early next morning, Abraham saddled his 
ass and took with him two of his servants and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and he set 
out for the place of which God had told him. 4 On the third day Abraham looked up and saw the place from 
afar. 5 Then Abraham said to his servants, “You stay here with the ass. The boy and I will go up there; we will 
worship and we will return to you.” 6 Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. 
He himself took the firestone and the knife; and the two walked off together. 7 Then Isaac said to his father 
Abraham, “Father!” And he answered, “Yes, my son.” And he said, “Here are the firestone and the wood; but 
where is the sheep for the burnt offering?” 8 And Abraham said, “It is God who will see to the sheep for this 
burnt offering, my son.” And the two of them walked on together. 9 They arrived at the place of which God had 
told him. Abraham built an altar there; he laid out the wood; he bound his son Isaac; he laid him on the altar, on 
top of the wood. 10 And Abraham picked up the knife to slay his son. 	

22:11-18 Ascending	
	אֶל־הַנּעַ֔רַ	 	מןִ־הַשּׁמַָ֔יםִ	וַיּאֹ֖מרֶ	אַברְָהםָ֣	׀	אַברְָהםָ֑	וַיּאֹ֖מרֶ	הִנֵּֽנִי:	יב	וַיּאֹ֗מרֶ	אַל־תִּשְׁלחַ֤	יָֽדְָ֙ יא	וַיִּקְרָ֨א	אֵלָ֜יו	מַלְאְַ֤	יְיָ֙

	ממִֶּֽנִּי:	יג	וַיִּשָּׂ֨א	אַברְָהםָ֜	 	אתֶ־יחְִֽידְָ֖ 	אתֶ־בִּנְָ֥ 	אתַּ֔הָ	וְלֹ֥א	חָשׂכַ֛תְָּ וְאַל־תּעַַ֥שׂ	לוֹ֖	מְאוּ֑מהָ	כִּ֣י	׀	עתַּהָ֣	יָדַע֗תְִּי	כִּֽי־ירְֵ֤א	אֱלֹהִים֙
	וַיִּקּחַ֣	אתֶ־הָאַ֔יִל	וַיּעֲַֽלהֵ֥וּ	לעְֹלהָ֖	תּחַ֥תַ	בְּנוֹֽ:	יד	וַיִּקְרָ֧א	 	והְִנּהֵ־אַ֔יִל	אחַרַ֕	נֶֽאחֱַ֥ז	בּסְַּבְַ֖	בְּקַרְנָ֑יו	וַיֵּ֤לְֶ	אַברְָהםָ֙ אתֶ־עֵינָ֗יו	וַיּרְַא֙

	אֶל־אַברְָהםָ֑	שֵׁנִ֖ית	 	ירֵָֽאהֶֽ:	טו	וַיִּקְרָ֛א	מַלְאְַ֥	יְיָ֖ 	יֵֽאמָרֵ֣	הַיּוֹ֔ם	בּהְרַ֥	יְיָ֖ 	׀	ירְִאהֶ֑	אֲשׁרֶ֙ אַברְָהםָ֛	שׁםֵ־המַָּקוֹ֥ם	ההַוּ֖א	יְיָ֣
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	אתֶ־יחְִידֶָֽ:	 	אתֶ־בִּנְָ֥ 	אתֶ־הַדָּברָ֣	הַזּהֶ֔	וְלֹ֥א	חָשׂכַ֖תְָּ 	כִּ֗י	יעַ֚ןַ	אֲשׁרֶ֤	עָשִׂ֨יתָ֙ מןִ־הַשּׁמָָֽיםִ:	טז	וַיּאֹ֕מרֶ	בִּ֥י	נִשְׁבּעַ֖תְִּי	נְאםֻ־יְיָ֑
	אתֵ֖	שׁעַ֥רַ	אֹֽיְבָֽיו:	 	כּכְוֹֽכְבֵ֣י	הַשּׁמַָ֔יםִ	וכְחַוֹ֕ל	אֲשׁרֶ֖	עַל־שְׂפתַ֣	הַיּםָ֑	וְירִַ֣שׁ	זרְַֽעֲָ֔ 	והְרְַבּהָ֨	ארְַבּהֶ֤	אתֶ־זרְַֽעֲָ֙ יז	כִּֽי־ברְֵָ֣	אֲברֶָֽכְָ֗

	בְּקֹלִֽי:		 	כֹּ֖ל	גּוֹיֵ֣י	הָארֶָ֑ץ	עֵ֕קֶב	אֲשׁרֶ֥	שׁמָעַ֖תְָּ יח	והְתְִבּרֲָֽכוּ֣	בְזרְַֽעֲָ֔

11 Then a messenger of God called to him from heaven: “Abraham! Abraham!” And he answered, “Here I 
am.” 12 “Do not raise your hand against the boy, or do anything to him. For now I know that you fear God, since 
you have not withheld your son, your favored one, from Me.” 13 When Abraham looked up, his eye fell upon a 
ram, caught in the thicket by its horns. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering 
in place of his son. 14 And Abraham named that site Adonai-yireh, whence the present saying, “On the mount of 
God there is vision.” 15 The messenger of God called to Abraham a second time from heaven, 16 and said, “By 
Myself I swear, God declares: Because you have done this and have not withheld your son, your favored one, 17 I 
will bestow My blessing upon you and make your descendants as numerous as the stars of heaven and the sands 
on the seashore; and your descendants shall seize the gates of their foes. 18 All the nations of the earth shall 
bless themselves by your descendants, because you have obeyed My command.” 	

22:19 ??	
	אֶל־נעְרָָ֔יו	וַיָּקֻמ֛וּ	וַיֵּֽלכְוּ֥	יחְַדּוָ֖	אֶל־בְּארֵ֣	שָׁ֑בעַ	וַיֵּ֥שֶׁב	אַברְָהםָ֖	בִּבְארֵ֥	שָֽׁבעַ:	 יט	וַיָּ֤שָׁב	אַברְָהםָ֙

Abraham then returned to his servants, and they departed together for Beer-sheba; and Abraham stayed in 
Beer-sheba.	
	

Moshe Shah Mizrachi (b. Tehran, d. Israel) c. 1887. 	
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BaShanah HaBa’ah (Next Year), by Ehud Manor and Nurit Hirsh	
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Next year we will sit on the balcony and count migrating birds. 	
Children on vacation will play catch between the house and the fields.	

You'll see, you'll see how good it will be next year.	

Red grapes will ripen by evening and will be served chilled at the table.	
And languid winds will carry to the crossroads old newspapers and a cloud.  You'll see, you'll see...	

Next year we will spread out our hands towards the radiant light.	
A white heron like a light will spread her wings and within them the sun will rise.  You'll see, you'll see...

Bashanah haba’ah neishev al hamirpeset	
V'nispor tziporim nod'dot	
Y'ladim b’chufsha y'shachaku tofeset	
Bein habayit l'vein hasadot	

	 Od tir'eh od tir’eh 	
	 Kama tov yihiyeh	
	 Bashanah bashanah haba'ah	

Anavim adumim yav'shilu ad ha'erev	
V'yug'shu tson'nim lashulchan	
V'ruchot r'dumim yis'u el eim haderech	
Itonim y'shanim v'anan	

	 Od tir'eh od tir’eh …	

Bashanah haba’ah nifros kapot yadayim	
Mul ha'or hanigar halavan	
Anafa l’vana tifros ka'or k'nafayim	
V'hashemesh tizrach b'tochan	

	 Od tir'eh od tir’eh …	


